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НІМЕЦЬКІ ПАРЕМІЇ З КОМПОНЕНТОМ – “ОРНІТОНІМ”

У статті досліджено структурно-семантичні, синтаксичні й образно-експресивні особливості німецьких 
прислів’їв і приказок з компонентом “орнітонім” та їхні семантичні еквіваленти в українській мові.
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В статье исследуются структурно-семантические, синтаксические и образно-експрессивные особеннос-
ти немецких пословиц и поговорок с компонентом “орнитоним” и их семантические эквиваленты в украин-
ском языке. 
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The article considers the structural-semantic, syntactical and figurative-expressive peculiarities of German 
proverbs and sayings, including the component “ornithonym“ and their semantic equivalents in Ukrainian. 
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Паремії (від гр. paroimia – прислів’я, приказки) – це вічно живі мудрослів’я, які творяться сторіччями, шлі-
фуються і передаються наступним поколінням. З давніх-давен серед німецьких паремій є чимало таких, які 
містять у своєму складі – назви птахів. За багатьма з них закріплюються постійні алегоричні ознаки: der Adler 
(орел) – могутній, der Falke (сокіл) – сильний, швидкий, die Krähe (ворона) – криклива, дурна, der Habicht 
(яструб) – хижий, die Elster (сорока) – говірлива, вертлява, der Specht (дятел) – працьовитий, die Eule (сова) – 
похмура, непривітна та інші. 

Значна кількість паремій цієї тематичної групи виходить за рамки первісних прямих значень і набуває 
переносного смислу. Образи птахів, вжиті метафорично і перенесені на властивості людей, можуть символі-
зувати осілість, домашній затишок (Jeder Vogel lobt sein Netz. Jeder Vogel hat sein Netz lieb = Кожна пташка 
своє гніздо хвалить. Кожному своє гніздечко миле), людську працьовитість (Jeder Vogel nährt sich mit seinem 
Schnabel = Кожна пташка своїм дзьобом годується), прагнення до волі (Das Vöglein sitzt lieber auf seinem 
Ǟstlein als in einem goldenen Käfig = Краще на волі на вітці, ніж у неволі у золотій клітці), градацію між людь-
ми (Adler brüten keine Tauben = Орел орла родить, а сова сову плодить. Adler fliegen nicht mit den Holzkrähen 
= Куди орли літають, туди сорок не пускають), єдність і солідарність (Eine Krähe hackt der anderen die Augen 
nicht aus = Ворон ворону ока не виклює), чванливість, зарозумілість (Der Spatz will die Nachtigall singen lehren 
= Горобець хоче вчити солов’я співати. Fliegt die Taube zu weit ins Feld, zuletzt der Habicht sie behält = Хто ви-
соко літає, той низько сідає), незмінність при всіх обставинах (Was hilf’s, dass der Rabe badet, er bleibt doch 
schwarz. Am Raben hilft kein Bad = Ворону не поможе й купіль, він все одно чорний. Не поможе ворону мило, 
а мертвому – кадило).

У прислів’ях з опорним словом птах зафіксовано спостереження людей над природою (Eine Schwalbe 
macht noch keinen Frühling (тж Sommer) = Одна ластівка не робить весни. Eine Krähe macht noch keinen Winter 
= Одна ворона не робить зими). Улюбленим композиційним прийомом прислів’їв є їхня побудова на контрас-
тах (Den Vogel ziert das Gefieder, den Menschen seine Bildung = Пташка красна своїм пір’ям, а людина – своїми 
знаннями. Den Vogel erkennt man am Gesänge, an den Worten den Toren = Птаха пізнаєш по співу, а дурня – по 
балачках. Птицю пізнати по пір’ю, а чоловіка – по мові.

Чільне місце в усній народній творчості займають паремії про образ зозулі. За повірям ця пташка нале-
жить до оракулів, віщунів, що передрікають майбутнє. Властивість зозулі підкладати свої яйця в чужі гнізда 
підкреслює її недбалість (Der Kuckuck legt seine Eier in fremde Nester = Зозуля собі гнізда не мостить. Про те 
зозуля кує, що свого гнізда не має. Прислів’я “Jemandem ein Kuckuckei ins Nest legen”, вжите метафорично, 
означає “підложити (підкласти) кому-небудь свиню, зробити кому-небудь ведмежу послугу”.

Доволі колоритним у фольклорі є образ сороки. Її невгамовне скрекотання асоціюється з балакучістю. 
Крім того, підкреслюється її схильність до крадіжки (Die Elster stiehlt so gut, wie schwätzt = Сорока так добре 
краде, як і скрекоче). Коли не хочуть видати комусь джерело якоїсь таємниці, то жартома кажуть: Die Elster 
hat es auf dem Schwanz gebracht = Сорока на хвості принесла. 

Прислів’я з опорним словом горобець узагальнюють народний досвід (Besser ein Spatz in der Hand als eine 
Taube auf dem Dach = Краще нині горобець, ніж завтра голубець. Краще синиця у жмені, ніж журавель у небі; 
Alte Spatzen fängt man nicht mit Spreu = Старого горобця на полові не обдуриш; Alte Sperlinge sind schwer zu 
fangen = Старого горобця не легко спіймати.

Образ ластівки у прислів’ях пов’язують із настанням весни (Eine Schwalbe macht noch keinen Sommer (тж 
Frühling) = Одна ластівка не робить весни). Аналогічні ознаки можна віднести й до лелеки та журавля. Ці пта-
хи у фольклорі приносять весну, а з нею і щастя (Wo Störche sind, da gibt es auch Glück) = Де лелека водиться, 
там щастя родиться. Журавлі прилетіли – тепло принесли. 

Солов’я у прислів’ях часто зіставляють з іншими пташками,щоб відтінити його перевагу (Wo die Nachtigall 
singt, hört man die Krähe nicht. Eine Krähe wird keine Nachtigall = Де солов’ї співають, ворон не чути. З ворони 
не буде солов’я. У переносному значенні такі прислів’я можуть вказувати на різні рівні людських здібностей 
і можливостей (Jeder meint, sein Kuckuck sei eine Nachtigall = Прирівняв солов’я до зозулі). Jemandem dünkt 
seine Eule ein Falke = Своя сова за сокола здається.
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Аналогічні позитивні ознаки притаманні й жайворонку (Wo Lerchen singen, hört man die Krähen nicht = Де 
співають жайворонки, там гав не чутно. Am Trillern erkennt man die Lerche = По трелі пізнають жайворонка.

Сокіл у прислів’ях вживається з позитивним значенням. Його стрімкий, красивий політ асоціюється з об-
разом юнака, молодця, його поведінкою (Am Fluge erkennt man den Vogel (тж den Falken) = Птаха пізнають по 
льоту. Знати сокола по польоту, а молодця по походці).

Яструба прислів’я характеризують як хижого птаха, який нищить птицю і цим завдає шкоди: Wenn man 
den Habicht über die Hühner setzt, so ist ihr Tod gewiss = Біда, коли вовк вівці пасе. В образі яструба у пареміях 
уособлюється людська жорстокість.

Сова веде нічний спосіб життя: Eulen und Licht vertragen sich nicht = Сова і світло не зживаються (несуміс-
ні). Вона погано літає і часто протиставляється соколові: Eulen hecken keine Falken (тж. Von Eulen kommen 
keine Sperber) = Сова не висидить сокола. Сова не приведе сокола. Негативні якості сови можуть переноситись 
на людей.

Стилістичну побудову проаналізованих прислів’їв і приказок урізноманітнюють такі художні поетичні за-
соби, як стислість вислову, образність, метафори, порівняння, протиставлення, метонімії тощо. Проілюструє-
мо це твердження низкою прикладів:

a) короткість: Junges Vöglein, weiches Schnäblein = Мала пташка – малий дзьобик;
б) протиставлення: Der Esel und die Nachtigall haben beide ungleichen Schall = У віслюка та солов’я голоси 

не однакові;
в) порівняння: Besser ein Vogel in der Hand als zehn über Land = Краще синиця у жмені, ніж журавель у небі;
г) метафора: Der Adler fängt keine Mücken = Орел мух не ловить;
д) метонімія: Jeder Vogel nährt sich mit seinem Schnabel (тж. Fliegende Krähe findet allzeit etwas) = Всяка 

пташка своїм носиком живе.
Німецькі паремії відзначаються також великою різноманітністю синтаксичної будови. У їхньому складі 

можна виявити низку структурних моделей, організованих у формі: 
– простого поширеного речення: Eine Taube heckt keinen Adler; Eine Krähe heckt keine Turkeltaube;
– складносурядного речення з єднальним чи протиставним зв’язком: Dem Adler steht de ganze Luft und dem 

weisen Manne de ganze Erde offen; Die Lerche fliegt hoch, aber sie baut ihr Nest auf der Erde; 
– складнопідрядного речення: 
а) підметового: Wer die Spatzen fürchtet, wird nicht Hirse säen; 
б) додаткового: Die Elster weiß wohl, wo sie überwintern soll; Wer Federn hat, den kann man rupfen;
в) означального: Tauben, die unterm Dach bleiben, sind vor Stoßvögeln sicher; Vögel, die zu fruh singen, fängt 

die Katze;
г) часу: Mancher will fliegen, ehe er Federn hat;
д) умовного: Erziehst du den Raben, so wird er dir die Augen ausgraben; 
е) порівняльного: Jeder Vogel singt, wie ihm der Schnabel gewachsen ist; Je enger der Käfig, je süßer die Freiheit;
є) місця: Wo Tauben sind, da fliegen Tauben zu. Wo Frösche sind, da gibt es auch Störche.
Підсумовуючи сказане, зазначимо, що прислів’я і приказки своєю лаконічністю, образністю та поетичною 

красою завжди привертали увагу майстрів художнього слова.
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